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Summary. This article deals with the conceptual analysis of the verbalized concepts SPIRIT and SOUL in
the first part of the poem «Faust» by J.W. von Goethe and its translations into English and Ukrainian. Differ-
ent approaches to conceptual analysis are reviewed. Much attention is given both to lingual-and-cultural and
cognitive approaches within the framework of translation studies. The tasks of the research are as follows: to
apply lingual-and-cultural and cognitive methods into the analysis of the characteristics of the verbalization
of the concepts SPIRIT and SOUL in the poem «Faust» by J.W. von Goethe and its Ukrainian translations; to
elaborate a new method of analysis based on the inseparability of the lingual-and-cultural method with the
cognitive one in translation practice. The concept SPIRIT is very important in «Faust», that is why, the ways
of its translation are of great interest. In the poem the concept SPIRIT is opposed to the concept SOUL as in-
tellectual force of mind is opposed to emotionality. But these concepts have a lot of common features, that is
why, in some cases they are interchanged in the translations. In the article the definitive characteristics of both
concepts are determined. The research has showed that the verbalization of these concepts differ in different
languages, thus, it is the main reason of the changes in the verbal forms of the concepts in order to preserve the
actualized definitional seme. The research of the verbal actualization of the main concepts in Goethe’s poem
promotes better understanding of language and culture.
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JIbBiBCHKMIT HAITIOHAJIBHUY yHIBepcuTeT iMeH] IBana Opauka

BEPBAJII3AIIA KOHIIEIITY JJVX I IVIIIA B AHTJIIACHKOMY TA YKPAIHCHhKOMY
IEPEKJIAIIAX IIEPIIIOI YACTUHU TBOPY .B. TETE «DAYCT»

Anorania. Crarta npucBsYeHa JOCTLTKEHHI), 0C00IMBOCTeH Bepbasrisarii ROHueHTiB JAVX 1 AVIIA B amrmiii-
CBKOMY Ta yKPalHCBKOMY IIepeKJajax TBOPY 1.B. Tere «Daycm. HpeL[MeTOM IOCJTI3KEHHS OYB KOHIIEIITYaJTh-
HHH aHaJI3 Bepbasi30BaHUX IOHATH 0yX 1 dyw.a B OPUTIIHAJIBHOMY TBOpI Ta nepeknanax. Haykosa HoBH3HA s10-
cmmReHHH I0JIATa€ B TOMY, IO BIIEpPIIEe MOJEIOIThCS KOHLETITH ,Z[YX 1 JIVIIA, axryasisoBaHi B aHTVIIHCHKIN
MOBI, IIOPIBHIOETHCS IX CTPYKTYpa, BUABJIAIOTECA CTaJI # IepeMiHHI XapakrepucTuku. Bukopucranus metony
JIIHTBOKYJIHTYPOJIOTIYHOTO aHAJII3Y J03BOJIsIE BUBUNUTH KOHIIEIIT B KOHTEKCTI KyJIbTYPH. 3aIIPOIOHOBAHO MOIEIb
KOHIIeNITyabHOro aHasmnay mepersany xoumentiB JIVX 1 JIVIIIA. Konmenr JIVX e nyske BaskaIuBUM y I10eMi
«DaycT», TOMY cTpaTerii foro ImepekJiaay CTAHOBJISATH BEJIMKUH 1HTepec. B opurinaisHOMY TBOp1 KoHIernT J[VX
nporucTasigeTbess KoumenTosl JIVIIIA, ocklIbKH 1HTeIEKTyaIbHA CHJIA PO3YyMy IIPOTUCTOITH €MOIIIIHOCTI. AJre
Il KOHIIEIITH MAalOTh 0AraTo CIIJIBHOIO, TOMY B JeSKAX BUIIAAKAX BOHU 3aCTYIIAIOTH OJUH OJHOIO B IIepPeKIagax.
Jlywa i 0yx IomibHI TOMY, SK BOHA BUKOPHUCTOBYIOTHLCA B JIYXOBHOMY SKUTTI Bipyoodoro. J[yua — TOpu3oHTaAIEHUNA
THOTJIAM Ha CBIT. /[yx — Ile BepTUKAJILHUM IIOTJIA JIIOJAUHU, 10 sKkuBe 3 BoroMm. Baskauso 3posymitu, mo obu-
AiBa MOHATTS IOCHJIAIOTHCS HA HeMaTeplasbHy CyTHICTD JioquHu. Jlyx — mporyasHka moausu 3 borom. ¥V nepe-
KJIJAaxX CJIOBO OYULQ BYKMBAETHLCS Y 3HAYEHHI HEXCU6a icmoma, TOOTO € HIKUM y IIbOMY MaTeplaibHOMY CBITI.
Ilepexrsnan cioBa Oyx IOCHIAETHCS HA HeMAaTepPlabHy CYTHICTD yionuHu. JlocikeHHS I0Kasao, mo oouasa
[IOHSATTS PI3HATHCSA B PISHUX MOBAX, 1 IIe € IPUYMHOKI 3aMiH B II€PEKJIAl 3 MeTOK 30epeskeHHs aKTyasIi30oBa-
Hoi medinimii. AKTyalbHICTE ITiel CTaTTi BU3HAYAETHCSI KOMILIEKCHUM IT1X0JI0M J0 aHAJI3y KOTHITHBHO-IHC-
KYPCHUBHUX 1 JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHHUX 0cobmBocTelt Bepbasmiasarii koumentis JIVX, JIVIIIA B mmoemi BeJIUKOTO
HIMEeIIbKOTO I0eTa-IyMaHICTa Ta IJIAXIB aJeKBATHOrO MepeIaHHsa 0COOJITMBOCTEH aKTyasTi3alii X KOHIIETIB y
HIMEI[bKOMOBHOMY TEKCT1 MOBHUMU 3aC00aMH AHTJIIMCHKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB.

Kmrouosi ciosa: koument, kourent /[ VIITA, koument /IVX, apucrokpat ayxy, AyX 4acy.

roblem statement. Two years later after
the publication of «Faust» it was still wide-
ly discussed, for the problems described in the
poem were of vital importance for everyone. W. von
Goethe realized that Faust was, as he said, «the
work of his life» and admitted that it was moving
forward with great difficulty and demanded special
creative forces. That is why, the research of differ-
ent aspects of its translation is of great interest.
The subject of the study is the conceptual anal-
ysis of the verbalized concepts SPIRIT and SOUL
in the first part of the poem «Faust» by J.W. von
Goethe and its translations into English and
Ukrainian.

Recent research and publications. Dif-
ferent approaches to conceptual analysis are
reviewed. Much attention is given both to lin-
gual-and-cultural and cognitive approaches
within the framework of translation studies.
The tasks of the research are as follows: to ap-
ply lingual-and-cultural and cognitive methods
into the analysis of the characteristics of the
verbalization of the concepts SPIRIT and SOUL
in the poem «Faust» by J.W. von Goethe and its
Ukrainian translations; to elaborate a new meth-
od of analysis based on the inseparability of the
lingual-and-cultural method with the cognitive
one in translation practice.
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In the analysis of the concept SPIRIT the works
by Hegel can be mentioned. He described SPIRIT
as the phenomenon of human consciousness, his-
tory of intellectual development of the humanity
starting from the elementary forms of sensuality
up till the beginnings of philosophical knowledge.
Hegel refers to the energy of the historical as «Spi-
ritn. Spirit is the power at work in history, driv-
ing human consciousness and culture to their full
self-actualization. Spirit is indeed never at rest but
always engaged in moving forward. Spirit is an in-
visible reality which is important in social organi-
zations, and which is probably best represented by
leaders of social groups. It is very subjective, even
intra-subjective, but it is also objective, because it
is shared by many. It is the synthesis of the subjec-
tive and the objective.

The purpose of the article. The main purpose
of the current research is to analyze the main ways
of the verbal actualization of the concepts SPIRIT
and SOUL based on the language material of the
first part of the poem «Faust» by J.W. von Goethe
and its translations into English and Ukrainian.

Presentation of the main material. W. von
Goethe first mentioned «Faust» in 1769. He learnt
the story of Doctor Faustus from the work by Jo-
hann Spies of Frankfort. Johan Faust was a real
person. From the legends about him, we learn that
he was one of those who lived in the 16 century
and were not satisfied with the scholastic science
of that time. He was born not far from Weimar. In
the legends there are «impious» thoughts that God
did not create everything within 7 days. In those
days, it was an awful heresy but in the 16" century
the idea had already many followers and in the 18%
century it was rather popular.

All the translators were trying to render the
spirit of the original as close as possible. As we have
seen in most cases they have managed to render the
definitional seems, trying to preserve the concept.
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Some of the translators stand out because of cer-
tain peculiarities that can be noticed even basing
on the analysis of two concepts in the artistic piece,
i.e. A. Swanwick uses «soul» twice as much as in
the original or I. Franko demonstrates an immense
stress on the concept SPIRIT in his translation.

Let’s consider the linguistic means of presenting
the concept SPIRIT in the English language. The
English dictionaries present rather similar picture.
But still there are some differences in perception.
According to A New English Dictionary on Histor-
ical Principle, Longman Dictionary on Historical
Principle, Longman Dictionary of Contemporary
English the word «spirit» means the following:
1) inner part — an inner part of a person that in-
cludes his/her thoughts and feelings, and makes
humans what they are; 2) soul as the part of a per-
son that is believed to continue to live after the hu-
man dies; 3) a dead person who is believed to have
returned to this world having strange or magical
powers — a ghost; 4) a drink —in British English it is
a strong alcoholic drink such as whisky or brandy;
5) determinations that approve courage and ener-
gy; 6) the Spirit of God, active or essential principle
or power of some emotion, frame of mind, tendency,
inclination, or impulse; 7) a movement of the air; a
wind; a breath, one of certain subtle highly-refined
sub stances or fluids.

Table 1 provides classification of categories and
definitive semes that actualize the concept SPIRIT
in English.

Table 2 provides classification of categories and
definitive semes that actualize the concept SPIRIT
in German.

The Ukrainian concept JIVX also has some differ-
ences, as in mental representation of different cul-
tures no concept can be presented in the same way.
According to dictionaries of the Ukrainian language
the word has the following meanings: 1) spiritual
rudiments of the human being, spiritual essence

Table 1

Concept SPIRIT in the English language

Categories

Definitive Semes

1. The principle of life and energy in man and
animal, mysterious in nature, and ascribable
to a divine origin.

1. Character, moral force: to break smb.’s spirit

2. An inner part of someone (thoughts and
feelings) that makes people what they are.

2. In religion — higher irrational being:
Holy Spirit

3. The part of someone that lives after the
person’s death.

3. Soul: Although Laurie in dead, I can feel his spirit with me.

4. A dead person who returned to this world
and has magical powers.

4. A characteristic feature of a certain period of time: the spirit of
the age/times.

5. Moral strength of a man or a group of people

5.Individuality: a dauntless (hardy) spirit

6. Mood, can be changed: to be in high/good spirits, to dampen
smb’s spirits, to lift, raise smb’s spirits

7. Emotional state of somebody: to display, show spirit

8. Emotional potential of a certain part of people, moral strength:
patriotic spirit, rebellious spirit, fighting spirit.

9. Tendency: spirit of the law

10. Ability to have one’s own opinion: partisan spirit, a money-
making spirit

11. Positive attitude towards smb./smth: that’s the spirit.

12. Immaterial spiritual being: evil spirit

13. Alcoholic drink.

14. Breath
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Table 2
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Concept SPIRIT/ Concept GEIST in the German Language

Categories

1. Mental capacity of the man, force of mind,
mind

Definitive Semes

1. Something opposite to material things: Geist und Korper, Geist
und Materie philosophical.

2. Something inseparable from the material part of the human
being: in einem gesunden Korper (wohnt) ein gesunder Geist;

3. Wisdom, mind, brein:ein Mann von Geist — a smart person, ein
grofer Geist,

4. In religion — higher irrational being: der Heilige Geist, der Geist
der Finsternis; der bose Geist;

2. The way of thinking; internal opinion

3. Man from the point of view of his/her
spiritual characteristics

4. Spiritual creature.

5. The part of someone that continues living

after the person’s death. 5. Ghost: wie ein Geist aussehen;

6.Emotional potential of a certain part of people, moral strength:
der Geist der Armee; im Geiste des Patriotismus erziehen, die Armen
im Geiste.

7. Immaterial spiritual being: Bdse Geist.
8. Individuality: ein grofer, ein kleiner Geis

9.Abilityto have ones own opinion: die Geister platzen aufeinander,
der technische Geist,

10. A characteristic feature of a certain period of time: der Geist der Zeit
11. Alcohol

Table 3
Concept SPIRIT/Concept I¥X in the Ukrainian Language

Categories

Definitive Semes

1. A good or evil, nonphysical, supernatural being
which participates in the life of nature and man.

1. Character, moral force.

2. An immaterial, eternal basis in man which
make him/her different from animal.

2. In religion — higher irrational being: Ceamuii /yx

3. Psychic abilities, consciousness, thinking.

3. Soul

4. An inner part, moral strength of a man or a
group of people.

4. A characteristic feature of a certain period of time: dyx dobu,
0yx enoxu, 0yx uacy.

5. The part of someone which lives after their
death.

5. Individuality: apucmorpam dyxy

6. Mood, can be changed: dyx nadae, dyx nionimaemocs

7. Emotional state of somebody

8. Emotional potential of a certain part of people, moral
strength: 6oiiosuii dyx, dyx nampiomusmy

9. An inner part of the person thanks to which s/he lives:
subumu dyx, siddasamu caili 0yx, 8idoamu 0yx, 8U3L8HYMU OyXQ

10. Worldview, opinion: axum dyxom ouwe, 006puii dyx i eope
nepebope

11. Strength: wo mas dyxy i dyxy Hema

12. Truth: ax na dyxy

13. Immaterial spiritual being: szuii oyx

14. Fear: dyx y n’amu 3axo0ums, dyx y n’amu Jjiize, Oyx y n’amu
€X08a6Cs

15. Quite, hiding: ax dyx kpi3v nanbyl npoiimu

of the human; 2) strength of God, essence of God;
3) immaterial spiritual being; 4) psychological abil-
ities, consciousness of thinking; 5) the Holy Spirit;
6) a church fest; 7) the inner core of something, direc-
tion, essence: world outlook, odor, air, wind, breath.
Fig. 1 generalizes the verbal means of represent-
ing the concepts SPIRIT and SOUL in the analyzed
texts of English and Ukrainian translations of the
first part of the poem «Faust» by W.J. Goethe.
Conclusion. Thus, the research has shown
that the verbalization of the concepts SPIRIT and
SOUL differ in German, English, and Ukrainian,
these differences determined the changes in the
verbal forms of the concepts’ representations in the

English and Ukrainian translations of the poem
«Faust» by J.W. von Goethe, though the actualized
definitional seme is preserved in translations. The
concept SPIRIT is very important in «Faust», that
is why, the ways of its translation are of great in-
terest. In the poem the concept SPIRIT is opposed
to the concept SOUL as intellectual force of mind is
opposed to emotionality. But these concepts have
a lot of common features, that is why, in some cases
they are interchanged in the translations.

While reading «Faust» and analyzing the main
concepts considered by J.W. von Goethe we under-
stand language and culture deeper. That is why the
further studies of the problem are necessary.
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Casatuit JIyx
Myx -
(sIK HemMaTepiajbHa
3muii yx icrora)
T Mory:xuuii Lyx
Bucoxunii /lyx (bor) Aymia
X
Jyx 3emii | My
T / o T
4
SEELE
GEIST
T Ghost \

— I will
inspiration \ Sublime spirit

(for God) soul

Spirit

mind

spirit
taste v /

Spirit as immaterial
Being Holy Spirit
Holy Ghost soul
Genius of the Age, v
Spirit of the Time ] Evil
brain Spirit Avepging
spirits

Fig. 1. Verbal representation of the concepts SPIRIT and SOUL
in the analyzed translations of Part I of «Faust» by W. J. Goethe
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